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 رسالة رئيس الجامعة

 
إلــى نظــراً  فــي الجامعــة الإســلامية العالميــة إســلام آبــاد تــم تأســيس قســم الترجمــة والترجمــة الفوريــة

ويعـد دعامـة أساسـية لمسـاعدة الجامعـة لتحقيـق أهـدافها فـي  ؤهلينمـ متـرجمين لتـوفير حاجة ماسـة
حيث يقدم  الباكستانية الرسمية اتالأول من نوعه في الجامع هوو  مجال الترجمة والترجمة الفورية

متــرجمين  إعــداد إلــى يهــدفو  بـرامج الترجمــة المحتويــة علــى أربـع ســنوات فــي مرحلــة البكـاليوريوس
مهاريـــاً وعلميــاً وثقافيــاً للعمـــل فــي حقــول الترجمـــة المختلفــة ســواء كانـــت مــؤهلين تــأهيلاً معرفيــاً و 

الترجمــة الشــفوية  والعلميــة والأدبيــة والقانونيــة والتجاريــة أو الإعلاميــةالترجمــة التحريريــة بأنواعهــا 
حاجــات متزايـدة نحــو الترجمـة فــي القطـاعين العــام والخــاص  بأنواعهـا التعاقبيــة والفوريـة وذلــك لسـد

فـتح بـرامج الدراسـات العليـا والـدكتوراه فـي الذي يدرس  كستان وخارجها وأشيد بجهود القسمداخل با
الترجمة والترجمة الفورية التي تخـدم الجامعـة وباكسـتان مـن خـلال ترجمـة أعمـال هامـة فـي مجـال 

 الترجمة.
 حـــاتطمو  لتلبـــي للأفضـــل التغييـــر نحـــو ســـعياً  جميعـــاً  يتكـــاتفوا أن القســـم ومســـؤولي أســـاتذة وأدعـــو
 الناجحة. والإدارية التعليمية الأساليب أحدث استخدام عبر القسم طلاب وأحلام
 متــرجمين لإعــداد جــادة خطــوات اتخــاذ عبــر القســم لتطــوير يســعون القســم مســؤولي كافــة أن وآمــل

 ســـد فـــي هـــام دور لعـــب مـــن يتمكنـــون القســـم خريجـــي تجعـــل فعالـــة اســـتراتيجية ويضـــعون مهنيـــين
 فـي البشـري للمجتمـع المسـتقبلي التطـور ضـوء فـي الفورية والترجمة لترجمةا نحو متزايدة متطلبات
 فــي للجامعــة خيــر ســفراء القســم وطــلاب أســاتذة جميــع يكونــوا أن وأتمنــى الحيــاة مجــالات مختلــف

 ويلعبـون القسـم مصـالح لتحقيـق المشـتركة الجهـود ويبـذلون والثقافيـة والاجتماعية المهنية أوساطهم
 التعليمية. برامجها وكافة القسم رتطوي في هاماً  دوراً 

 مـن التعليميـة مناهجـه وتطـوير القسـم بهـذا النهـوض إلى نسعى أن في جميعاً  يوفقنا أن االله وأدعو
 إعداد في المتمثلة أهدافه وتحقيق العالمية الجامعات مختلف في الترجمة أقسام مع التعاون خلال

 وخارجها. باكستان داخل الفورية والترجمة الترجمة متطلبات لتلبية مهنيين مترجمين
 
  الدريويش يوسف بن أحمد أ.د       
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بعقــد ورشــة عمــل  يقــوم قســم الترجمــة والترجمــة الفوريــة

حول تدريس الترجمـة والترجمـة الفوريـة فـي مقـر الجامعـة 
 في العاصمة إسلام آباد

بعقــد ورشــة عمــل  )T&I(قــام قســم الترجمــة والترجمــة الفوريــة 
تـــدرس الترجمـــة والترجمـــة الفوريـــة (نظريـــات  تحـــت عنـــوان "

 )HEC(وتطبيقات وتحديات) " بتعاون مجلـس التعلـيم العـالي 
م 2012مــن شــهر ســبتمبر عـــام ) 14-10(خــلال الفتــرة مــن 

فـــي مقـــر الجامعـــة الإســـلامية العالميـــة فـــي العاصـــمة إســـلام 
آبــاد وألقــى فيهــا كبــار الــدكاترة والمتــرجمين المهنيــين كلمــاتهم 

 ونظرياتهــــا وتحــــدياتها هــــا مناقشــــة أهميــــة الترجمــــةوتــــم خلال
العمل لمجـال الترجمـة فـي سـوق الترجمـة  والبحث عن فرص

 في باكستان وخارجها.
قسـم الترجمـة  بمبـادرةالجامعة الإسلامية يشيد رئيس نائب 

والترجمــة الفوريـــة تجـــاه عقـــد ورشـــة عمـــل حـــول تـــدريس 
 الترجمة والترجمة الفورية

رئـــيس الجامعـــة  نائـــب اجد الـــرحمنالـــدكتور ســـ فضـــيلة أشـــاد
الإســــلامية بمبــــادرة اتخــــذها قســــم الترجمــــة والترجمــــة الفوريــــة 
تجاه عقد ورشة عمل حول تدريس الترجمـة والترجمـة الفوريـة 
فــي الجامعــة الإســلامية العالميــة فــي العاصــمة إســلام آبــاد ، 

ألقاهـــا ســـاجد الـــرحمن فـــي  جـــاءت هـــذه الإشـــادة خـــلال كلمـــة
ـــة لور جلســـة  ـــين بتـــاريخ  شـــة العمـــلافتتاحي مـــن  10يـــوم الإثن

ــــه بــــأن الجامعــــة 2012شــــهر ســــبتمبر عــــام  م وأضــــاف بقول
 برامجهــاتضـمن دعــم قســم الترجمــة والترجمـة الفوريــة لتطــوير 

ة الاهتمــــام باتخــــاذ مؤكــــداً علــــى ضــــرور  المســــتقبلية الدراســــية
مبـــادرات فعالـــة تجـــاه رفـــع المســـتوى التعليمـــي للطـــلاب عبـــر 

 .ل الحديثةاستخدام مختلف الوسائ

مسؤول قسم الترجمة والترجمة الفورية يقـوم باعـداد كتـاب 
   "  " اللغة العربية المعاصرة

قـــــام الـــــدكتور إنعـــــام الحـــــق غـــــازي مســـــؤول قســـــم الترجمـــــة 
والترجمـــة الفوريـــة باعـــداد كتـــاب " اللغـــة العربيـــة المعاصـــرة " 
بـــأربع لغـــات العربيـــة والإنجليزيـــة والأرديـــة والألمانيـــة وأشـــاد 

عــــداد هــــذا لا غــــازيالجامعــــة بــــالجهود التــــي بــــذلها  مســــؤولو
فـــي غـــازي الكتـــاب فـــي حفلـــة عقـــدها قســـم الترجمـــة وأوضـــح 

كلمتــــه مميــــزات هــــذا الكتــــاب موضــــحاً بأنــــه يتنــــاول مختلــــف 
الحــوارات بــأربع لهجــات مثــل لهجــة مصــر والعــراق والمغــرب 
مشـــيراً إلـــى أن نســـخة إلكترونيـــة للكتـــاب متـــوفرة علـــى موقـــع 

 إلكتروني.
 الموافقــة علــى الترجمــة والترجمــة الفوريــة يتطلــع إلــىقســم 

بدء برنامج الدراسات العليـا فـي الترجمـة والترجمـة الفوريـة 
 في الجامعة.

بـدء  الموافقـة علـى يتطلـع قسـم الترجمـة والترجمـة الفوريـة إلـى
الترجمـة والترجمـة الفوريـة  فـي )MS( برنامج الدراسات العليـا

ـــى بهـــا  ـــك فـــي تصـــريحات أدل ـــدكتور إنعـــام الحـــق وجـــاء ذل ال
غازي مسؤول قسم الترجمة والترجمة الفوريـة خـلال اجتماعـه 
مع أعضاء هيئة التدريس بالقسم وأكد على ضـرورة الاهتمـام 

لترجمة والترجمة الفورية مشـيراً إلـى البرامج الدراسية لبتطوير 
قـــــد توافـــــق علـــــى بـــــدء برنـــــامج  العليـــــا أن ســـــلطات الجامعـــــة

بل قريب معرباً عـن أملـه بـأن القسـم الدراسات العليا في مستق
يبــذل كافــة مســاعيه لإخــراج متــرجمين مهنيــين لســد حاجــات 

 متزايدة نحو سوق الترجمة في باكستان وخارجها.
ة فعالــة يقســم الترجمــة والترجمــة الفوريــة يضــع اســتراتيج

 لتطوير برامجه الدراسية
ـــــة اســـــترتيجية فعالـــــة  وضـــــع قســـــم الترجمـــــة والترجمـــــة الفوري

ه رامجهـــــــا الدراســـــــية والترجميـــــــة خـــــــلال اجتماعـــــــلتطـــــــوير ب
شـــــؤون مختلـــــف  مناقشـــــة وتـــــم خـــــلال الاجتمـــــاع الأســـــبوعي

لبـذل مزيـد مـن الجهـود لتطـوير القسـم  والحـث الطلاب والقسم
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عبر اتخـاذ خطـوات هامـة تسـاعد علـى تحقيـق أهـداف القسـم 
 المتمثلة في إعداد مترجمين مهنيين.

ســلة مــن النــدوات قســم الترجمــة والترجمــة الفوريــة يبــدأ سل
فــي الجامعــة الإســلامية العالميــة  "الترجمــة" العولمــة و حــول

 في العاصمة إسلام آباد
ــــة سلســــلة مــــن النــــدوات  ــــدأ قســــم الترجمــــة والترجمــــة الفوري يب

داخـــل الجامعـــة الإســـلامية العالميـــة  "الترجمـــة"العولمـــة و حول
ـــك  وخارجهـــا ـــة مقبلـــة وذل إلـــى إطـــلاق حملـــة فـــي شـــهور قليل
ــ للتوعيــة ة مجــال الترجمــة والترجمــة والفوريــة فــي ســوق بأهمي

 الاجتمــاع الأســبوع الــذي شــارك فيــه جــاء ذلــك فــي الترجمــة،
والسـيد شـير  الدكتور محمد نـواز أعضاء هيئة التدريس بينهم

 .والسيد أبو الورى خان على
 قســــــم الترجمــــــة والترجمــــــة الفوريــــــة يعــــــرض مشــــــاريعه

 على رئيس الجامعة الجديد المستقبلية
 قـــــــام قســـــــم الترجمـــــــة والترجمـــــــة الفوريـــــــة بوضـــــــع مشـــــــاريعه

وطويلـــة المـــدى  المـــدى قصـــيرة بمـــا فيهـــا مشـــاريع المســـتقبلية
بمـــا فيهـــا مشـــروع الدراســـات العليـــا  لتطـــوير برامجـــه الدراســـية

ــــدكتوراه فــــي الترجمــــة والترجمــــة الفوريــــة ومشــــروع تنظــــيم  وال
ــــف الجامعــــات خــــارج  ــــدريس مختل زيــــارات أعضــــاء هيئــــة الت

ن وتعيــين أســاتذة أجانــب فــي قســم الترجمــة والترجمــة باكســتا
عـــرض تفاصـــيل هـــذه المشـــاريع علـــى الـــدكتور ويـــتم  الفوريـــة

 عاجـــل مســـتقبلأحمـــد الـــدرويش رئـــيس الجامعـــة الجديـــد فـــي 
الــدكتور إنعــام الحــق غــازي مســؤول قســم  يلتقــيومــن المقــرر 

ـــالترجمـــة والترجمـــة الفوريـــة  فـــي هـــذا الشـــأن  رئيس الجامعـــةب
ومــن  ســبل ممكنــة لتنفيــذ هــذه المشــاريع اللقــاء خــلال يبحــثو 

ويعـود بفائدتـه المتوقع بأن اللقـاء يـأتي بنتـائج مثمـرة وإيجابيـة 
 على أعضاء هيئة التدريس وطلاب القسم.
 مدرســين جــدد 3 الجامعـة الإســلامية العالميـة تقــوم بتعيـين

 في قسم الترجمة والترجمة الفورية.
تعيين ثلاثة مدرسين جـدد ب قامت الجامعة الإسلامية العالمية

هم الدكتور محمـد نـواز والسـيد شـير علـى والسـيد نـذير أحمـد 
وعقــــد الــــدكتور إنعــــام الحــــق غــــازي مســــؤول القســــم اجتماعــــاً 

معهــم وقــدم خــلال الاجتمــاع أطيــب التهــاني وأحــر التبريكــات 
لهم معرباً عن أملـه بـأن هـؤلاء المدرسـين الجـدد يبـذلون كافـة 

لقســم المتمثلــة فــي إعــداد وإخــراج تحقيــق أهــداف المســاعيهم 
 مترجمين مهنيـين داخـل باكسـتان وخارجهـا وفـي الوقـت نفسـه

إنجــازات كبيــرة حققهــا قســم فــي ســنوات  قــام بــاطلاعهم علــى
مـن  مأدبة الغـداء أنه أقيمتوتجدر الإشارة إلى  قليلة ماضية

قبــــل هــــؤلاء المدرســــين الجــــدد وشــــارك فيهــــا أعضــــاء هيئـــــة 
بالقســــم وقــــدموا خلالهــــا أطيــــب  التــــدريس ومســــؤولين آخــــرين

 التهاني وأحر التبريكات للمدرسين. 
قسم الترجمة والترجمة الفورية يقوم بإنجاز مشروع ترجمـة 

 كتب أدبية 3
 3قــام قســم الترجمــة والترجمــة الفوريــة بإنجــاز مشــروع ترجمــة 

" لابـــن الأدب الكبيـــر" و "الأدب الصـــغير" كتـــب أدبيـــة هـــي 
ـــــع ـــــةالباعـــــث عـــــن الحقي" و المقف  مســـــؤولو القســـــم وأشـــــاد " ق

أعضـاء هيئـة  أبـرزبالجهود التي بذلها السيد أبو الورى خـان 
 واصـفين إيـاه بالقسم لاسـتكمال هـذا المشـروع الكبيـرالتدريس 

بــــأن القســــم معــــربين عــــن أملهــــم  للقســــم بأنــــه " إنجــــاز كبيــــر"
مثـــل هـــذه الإنجـــازات بصـــفة متواصـــلة تحـــت  يســـعى لتحقيـــق

بالقسـم وتجـدر الإشـارة إلـى أن  إشراف أعضاء هيئة التـدريس
مشروع ترجمة كتابين هما " مقاليد بيت المقـدس" لــ  بدأالقسم 

" على أحمد بـاكثير" و" هكـذا لقـي االله عمـر" لــ " علـى أحمـد 
الــدكتور  بيــنهمأعضــاء هيئــة التــدريس  بــاكثير" تحــت إشــراف

 محمد نواز والسيد أبوالورى خان.
بـدء مشــروع تــدريب  قسـم الترجمــة والترجمـة الفوريــة يقــرر

ــــات  ــــة ومكتب ــــف المؤسســــات الحكومي ــــي مختل ــــه ف خريجي
 العربية القنوات التلفزيونة ووكالات الأنباء

قــــرر قســــم الترجمــــة والترجمــــة الفوريــــة بــــدء مشــــروع تــــدريب 
خريجيــه فــي مختلــف المؤسســات الحكوميــة الباكســتانية مثــل 

مثــل الــوزارة الخارجيــة والداخليــة ومكتبــات القنــوات التلفزيونيــة 
مثــــل وكالــــة الأنبــــاء  العربيــــة ووكــــالات الأنبــــاءقنــــاة الجزيــــرة 

والســـــــفارات والبعثـــــــات العربيـــــــة  )APPالباكســـــــتانية (واب) (
والأجنبيــة فـــي باكســتان إضـــافة إلـــى مراكــز الترجمـــة العاملـــة 
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الاجتمــــــاع رار خــــــلال فــــــي ســــــوق الترجمــــــة وجــــــاء هــــــذا القــــــ
يـنهم أعضـاء هيئـة التـدريس ب القسم مع الأسبوعي الذي عقده
 الدكتور محمد نواز.

مسؤول قسـم الترجمـة والترجمـة الفوريـة يعـرب عـن أطيـب 
الإمـام محمـد بـن سـعود لوفد الجامعة لزيارة جامعة  تمنياته

 بالمملكة العربية السعودية.
أعــرب مســؤول قســم الترجمــة والترجمــة الفوريــة الــدكتور إنعــام 

الجامعـــة الإســـلامية  لوفـــد الحـــق غـــازي عـــن أطيـــب تمنياتـــه
ــــرحمن برئاســــة العالميــــة  ــــدكتور ســــاجد ال نائــــب صــــاحبزاده ال

مـــن مســـؤولي الجامعـــة بيـــنهم وتكـــون الوفـــد  رئـــيس الجامعـــة
مسـؤول الدراسـات العليـا بكليـة  الدكتور حبيب الرحمن عاصم

لزيـارة جامعـة الإمـام محمـد عنـد مغادرتـه الـبلاد  اللغة العربية
 .وأداء العمرة بالمملكة العربية السعودية بن سعود

ـــب  ـــرةمـــدير مكت ـــاة الجزي ـــاد قن يشـــيد بمشـــاريع  بإســـلام آب
 مستقبلية لقسم الترجمة والترجمة الفورية

أشــاد الــدكتور أحمــد موفــق زيــدان مــدير مكتــب قنــاة الجزيــرة 
بمشـــاريع مســـتقبلية لقســـم الترجمـــة والترجمـــة الفوريـــة، جـــاءت 
هذه الإشادة خلال اللقاء الذي عقده زيدان مـع الـدكتور إنعـام 

غــــازي مســــؤول قســــم الترجمــــة والترجمــــة الفوريــــة فــــي الحــــق 
مكتبـــه فـــي العاصـــمة إســـلام آبـــاد معربـــاً عـــن أملـــه بـــأن قســـم 
الترجمة يساهم في تلبية متطلبات سـوق الترجمـة ومـن جانبـه 
قدم الدكتور غازي الدعوة للدكتور زيدان للمشاركة فـي النـدوة 

 عولمــة والترجمـــة " فــي مســـتقبلالتــي يعقــدها القســـم حــول " ال
قريــب مؤكــداً علــى ضــرورة تعزيــز التعــاون بــين قســم الترجمــة 

 ومكتب الجزيرة في مجال الترجمة الإعلامية.
مسؤول قسم الترجمة والترجمة الفورية يشـارك فـي مـؤتمر 

 كلية الآداب الدولي في الكويت
شــــارك الــــدكتور إنعــــام الحــــق غــــازي مســــؤول قســــم الترجمــــة 

العالميــة فــي المــؤتمر والترجمــة الفوريــة بالجامعــة الإســلامية 
الــــدولي الــــذي عقدتــــه كليــــة الآداب بجامعــــة الكويــــت تحــــت 

ة الحديثـة ــــقافـة العربيعنوان " آسـيا غيـر العربيـة وتحـولات الث
م 2012مـن شـهر نـوفمبر عـام  29 -27" خلال الفترة مـن 

امــرأة شـبه القــارة مــن منظــور "وألقــى كلمتـه حــول  فـي الكويــت
عدد من كبـار ب هامش المؤتمر والتقى علىالرحلات العربية "

الـــدكتور محمـــد عبـــد الأســـاتذة والـــدكاترة والأكـــاديميين بيـــنهم 
ـــة الآداب بالأدبـــي والبلاغـــة  النقـــد أســـتاذ دلقالـــرحمن الهـــ كلي

مركــز الملــك عبــد أمنــاء رئــيس مجلــس د و جامعــة الملــك ســعو 
االله الــــــدولي لخدمــــــة اللغــــــة العربيــــــة والــــــدكتور عبــــــد العزيــــــز 

 اللغـــــة العربيـــــة بجامعـــــة الملـــــك ســـــعودقســـــم بأســـــتاذ  المـــــانع
مؤســس ورئــيس مجلــس أمنــاء  وفضــيلة الشــيخ جمعــة الماجــد

حيـاة الحجـي والـدكتورة  كلية الدراسات العربية الإسلامية دبي
   .عميدة كلية الآداب بجامعة الكويت

ــذ مــذكرة  ــى تنفي ــع إل ــة يتطل قســم الترجمــة والترجمــة الفوري
ميــة ومعهــد الدراســات التفــاهم بــين الجامعــة الإســلامية العال
 الشرقية التابع لجامعة ليبزنغ ألمانيا.

يتطلع قسم الترجمة والترجمة الفورية إلى تنفيـذ مـذكرة التفـاهم 
بـــين الجامعـــة الإســـلامية العالميـــة ومعهـــد الدراســـات الشـــرقية 
التـابع لجامعـة ليبزنـغ ألمانيـا لبحـث سـبل التعـاون الثنـائي فـي 

وبنـــاء القـــدرات فـــي الأمـــور مجـــال التعلـــيم والبحـــث والتـــدريب 
ذات الاهتمـــام المشـــترك بـــين الجـــامعتين إضـــافة إلـــى تبـــادل 
الزيـارات بـين طــلاب ومسـؤولي الجـامعتين عبــر تـوفير المــنح 
والــدعم اللوجســتي وتجــدر الإشــارة إلــى أن قســم الترجمــة قــام 
بتقــديم هــذه المــذكرة إلــى الســلطات العليــا للجامعــة الإســلامية 

ـــرة مـــن الزمـــان و  ـــذ قبـــل فت ـــع لتوجيهـــات وأوامـــر لتنفي أنـــه يتطل
 المذكرة.
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